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C H A P  1 
I N T E R R O G A T I O N S 

P H I L O S O P H I Q U E S :  L A 
F I G U R E  D E  S O C R A T E

Texte 1. Thalès, un étranger dans la cité
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Texte 2 Socrate un poisson torpille Ménon 80a-80b

MENΩN

Ὦ Σώκρατες, ἤκουον μὲν ἔγωγε πρὶν καὶ  συγγενέσθαι  (80a) σοι  ὅτι  σὺ οὐδὲν ἄλλο ἢ αὐτός τε ἀπορεῖς 
καὶ  τοὺς ἄλλους ποιεῖς ἀπορεῖν· καὶ  νῦν, ὥς γέ μοι  δοκεῖς, γοητεύεις με καὶ  φαρμάττεις καὶ  ἀτεχνῶς 
κατεπᾴδεις, ὥστε μεστὸν ἀπορίας γεγονέναι. Καὶ  δοκεῖς μοι  παντελῶς, εἰ  δεῖ  τι  καὶ  σκῶψαι, 
ὁμοιότατος εἶναι  τό τε εἶδος καὶ  τἆλλα ταύτῃ τῇ πλατείᾳ νάρκῃ τῇ θαλαττίᾳ· καὶ  γὰρ αὕτη τὸν ἀεὶ 
πλησιάζοντα καὶ  ἁπτόμενον ναρκᾶν ποιεῖ, καὶ  σὺ δοκεῖς μοι  νῦν ἐμὲ τοιοῦτόν τι  πεποιηκέναι, 
(ναρκᾶν)· ἀληθῶς γὰρ ἔγωγε καὶ  (80b) τὴν ψυχὴν καὶ  τὸ στόμα ναρκῶ, καὶ  οὐκ ἔχω ὅτι  ἀποκρίνωμαί 
σοι. Καίτοι  μυριάκις γε περὶ  ἀρετῆς παμπόλλους λόγους εἴρηκα καὶ  πρὸς πολλούς, καὶ  πάνυ εὖ, ὥς γε 
ἐμαυτῷ ἐδόκουν· νῦν δὲ οὐδ' ὅτι  ἐστὶν τὸ παράπαν ἔχω εἰπεῖν. Καί  μοι  δοκεῖς εὖ βουλεύεσθαι  οὐκ 
ἐκπλέων ἐνθένδε οὐδ' ἀποδημῶν· εἰ  γὰρ ξένος ἐν ἄλλῃ πόλει  τοιαῦτα ποιοῖς, τάχ' ἂν ὡς γόης 
ἀπαχθείης.

Texte 3 Socrate une sage-femme Platon, Théétète, 150b – 150 e

(ΣΩ.) Τῇ  δέ  γ´  ἐμῇ  τέχνῃ  τῆς  μαιεύσεως  τὰ  μὲν  ἄλλα  ὑπάρχει  ὅσα  ἐκείναις, διαφέρει  δὲ  τῷ  τε  
ἄνδρας   ἀλλὰ   μὴ  γυναῖκας  μαιεύεσθαι  καὶ   τῷ   τὰς  ψυχὰς  αὐτῶν   τικτούσας  ἐπισκοπεῖν   ἀλλὰ  
μὴ  τὰ  σώματα. μέγιστον  δὲ  τοῦτ´  ἔνι  (150c) τῇ  ἡμετέρᾳ  τέχνῃ, βασανίζειν  δυνατὸν   εἶναι   παντὶ  
τρόπῳ  πότερον  εἴδωλον  καὶ  ψεῦδος  ἀποτίκτει  τοῦ  νέου  ἡ   διάνοια  ἢ  γόνιμόν  τε  καὶ  ἀληθές. 
ἐπεὶ  τόδε  γε  καὶ  ἐμοὶ  ὑπάρχει  ὅπερ  ταῖς  μαίαις· ἄγονός  εἰμι  σοφίας, καὶ  ὅπερ  ἤδη  πολλοί  μοι  
ὠνείδισαν, ὡς   τοὺς   μὲν   ἄλλους   ἐρωτῶ, αὐτὸς   δὲ   οὐδὲν   ἀποφαίνομαι   περὶ   οὐδενὸς   διὰ   τὸ  
μηδὲν   ἔχειν   σοφόν, ἀληθὲς   ὀνειδίζουσιν. τὸ   δὲ   αἴτιον   τούτου   τόδε· μαιεύεσθαί   με   ὁ   θεὸς  
ἀναγκάζει, γεννᾶν  δὲ  ἀπεκώλυσεν. εἰμὶ  δὴ  οὖν  αὐτὸς (150d) μὲν  οὐ  πάνυ  τι  σοφός, οὐδέ  τί  μοι  
ἔστιν   εὕρημα   τοιοῦτον   γεγονὸς   τῆς   ἐμῆς   ψυχῆς   ἔκγονον· οἱ   δ´   ἐμοὶ   συγγιγνόμενοι   τὸ   μὲν  
πρῶτον  φαίνονται  ἔνιοι  μὲν  καὶ   πάνυ  ἀμαθεῖς, πάντες  δὲ  προϊούσης  τῆς  συνουσίας, οἷσπερ  ἂν  
ὁ  θεὸς  παρείκῃ, θαυμαστὸν  ὅσον  ἐπιδιδόντες, ὡς  αὑτοῖς  τε  καὶ  τοῖς  ἄλλοις  δοκοῦσι· καὶ  τοῦτο  
ἐναργὲς   ὅτι   παρ´   ἐμοῦ   οὐδὲν   πώποτε   μαθόντες, ἀλλ´   αὐτοὶ   παρ´   αὑτῶν   πολλὰ   καὶ   καλὰ  
εὑρόντες   τε  καὶ   τεκόντες. τῆς   μέντοι  μαιείας  ὁ  θεός  τε   καὶ  ἐγὼ (150e) αἴτιος. ὧδε  δὲ  δῆλον· 
πολλοὶ  ἤδη  τοῦτο   ἀγνοήσαντες  καὶ   ἑαυτοὺς  αἰτιασάμενοι, ἐμοῦ   δὲ   καταφρονήσαντες, ἢ  αὐτοὶ  
ἢ   ὑπ´   ἄλλων   πεισθέντες   ἀπῆλθον   πρῳαίτερον   τοῦ   δέοντος, ἀπελθόντες   δὲ   τά   τε   λοιπὰ  
ἐξήμβλωσαν  διὰ  πονηρὰν  συνουσίαν  καὶ  τὰ  ὑπ´  ἐμοῦ  μαιευθέντα  κακῶς  τρέφοντες  ἀπώλεσαν, 
ψευδῆ  καὶ   εἴδωλα   περὶ  πλείονος  ποιησάμενοι  τοῦ  ἀληθοῦς [151] τελευτῶντες δ ἔδοξαν ἀμαθεῖς 
εἶναι αὑτοῖς τε καὶ τοῖς ἄλλοις.
 



Texte 4 Aristophane Les Nuées 218-238 Socrate dans sa corbeille, comédie 
ou calomnie

ΣΤ Νὴ Δί ΄ , οἰμώξεσθ ΄ ἄρα.
Φέρε, τίς γὰρ οὗτος οὑπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ;
ΜΑ Αὐτός.
ΣΤ Τίς αὐτός;
ΜΑ Σωκράτης.
ΣΤ Ὦ Σώκρατες .
Ἴθ ΄ οὖτος, ἀναβόησον αὐτόν μοι μέγα. 220
ΜΑ Αὐτὸς μὲν οὖν σὺ κάλεσον· οὐ γάρ μοι σχολή.
ΣΤ Ὦ Σώκρατες,
ὦ Σωκρατίδιον.
ΣΩ Τί με καλεῖς, ὦφήμερε;
ΣΤ Πρῶτον μὲν ὅ τι δρᾷς, ἀντιβολῶ, κάτειπέ μοι.
Ἀτὰρ τί ποτ ΄ εἰς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιί;
ΣΩ Ἀεροβατῶ καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον.
ΣΤ Ἔπειτ ΄ ἀπὸ ταρροῦ τοὺς θεοὺς ὑπερφρονεῖς,
ἀλλ ΄ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς, εἴπερ;
ΣΩ Οὐ γὰρ ἄν ποτε
ἐξηῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα πράγματα,
εἰ μὴ κρεμάσας τὸ νόημα καὶ τὴν φροντίδα
λεπτὴν καταμείξας εἰς τὸν ὅμοιον ἀέρα.
Εἰ δ ΄ ὢν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν ἐσκόπουν,
οὐκ ἄν ποθ ΄ ηὖρον· οὐ γὰρ ἀλλ ΄ ἡ γῆ βίᾳ
ἔλκει πρὸς αὑτὴν τὴν ἰκμάδα τῆς φροντίδος.
Πάσχει δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τὰ κάρδαμα.
Στρεψιάδης
Τί φῄ ς; 235
Ἡ φροντὶς ἕλκει τὴν ἰκμάδ’ ἐς τὰ κάρδαμα;
Ἴθι νυν κατάβηθ’ ὦ Σωκρατίδιον ὡς ἐμέ,
ἵνα με διδάξῃς ὧνπερ οὕνεκ’ ἐλήλυθα.
Σωκράτης
Ἦλθες δὲ κατὰ τί;
Στρεψιάδης
Βουλόμενος μαθεῖν λέγειν·
ὑπὸ γὰρ τόκων χρήστων τε δυσκολωτάτων 240
ἄγομαι φέρομαι, τὰ χρήματ’ ἐνεχυράζομαι.

 

 



Documents complémentaires

 Le Banquet 215 a-215c/ 221e-222a

 
Socrate entre Silène et satyre

(215a) [...] Σωκράτη δ᾽ἐγὼ  ἐπαινεῖν, ὦ  ἄνδρες, οὕτως ἐπιχειρήσω, δι᾽εἰκόνων. Οὗτος μὲν οὖν ἴσως οἰήσεται  ἐπὶ  τὰ 
γελοιότερα, ἔσται  δ᾽ἡ εἰκὼν τοῦ ἀληθοῦς ἕνεκα, οὐ τοῦ  γελοίου. Φημὶ  γὰρ δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι  τοῖς σειληνοῖς 
τούτοις τοῖς (215b) ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις καθημένοις, οὕστινας ἐργάζονται  οἱ  δημιουργοὶ  σύριγγας ἢ  αὐλοὺς ἔχοντας, οἳ 
διχάδε διοιχθέντες φαίνονται  ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντες θεῶ. Καὶ  φημὶ  αὖ ἐοικέναι  αὐτὸν τῷ  σατύρῳ  τῷ  Μαρσύᾳ. Ὅτι 
μὲν οὖν τό γε εἶδος ὅμοιος εἶ τούτοις, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ἂν αὐτὸς δή που ἀμφισβητήσαις· Ὡς δὲ καὶ  τἆλλα ἔοικας, μετὰ 
τοῦτο ἄκουε. Ὑβριστὴς εἶ· ἢ οὔ ; ἐὰν γὰρ μὴ ὁμολογῇς, μάρτυρας παρέξομαι. Ἀλλ᾽ οὐκ αὐλητής ; πολύ γε θαυμασιώτερος 
ἐκείνου· (215c) ὁ μέν γε δι᾽ὀργάνων ἐκήλει  τοὺς ἀνθρώπους τῇ ἀπὸ τοῦ στόματος δυνάμει, καὶ ἔτι  νυνὶ  ὃς ἂν τὰ ἐκείνου 
αὐλῇ· ἃ γὰρ Ὄλυμπος ηὔλει, Μαρσύου λέγω, τούτου διδάξαντος· τὰ οὖν ἐκείνου ἐάν τε ἀγαθὸς αὐλητὴς αὐλῇ  ἐάν τε 
φαύλη αὐλητρίς, μόνα κατέχεσθαι ποιεῖ  καὶ  δηλοῖ  τοὺς τῶν θεῶν τε καὶ τελετῶν δεομένους διὰ τὸ θεῖα εἶναι. Σὺ  δ᾽ἐκείνου 
τοσοῦτον μόνον διαφέρεις, ὅτι  ἄνευ ὀργάνων ψιλοῖς λόγοις ταὐτὸν (215d) τοῦτο ποιεῖς. Ἡμεῖς γοῦν ὅταν μέν τοῦ ἄλλου 
ἀκούωμεν λέγοντος καὶ  πάνυ ἀγαθοῦ  ῥήτορος ἄλλους λόγους, οὐδὲν μέλει ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδενί· ἐπειδὰν δὲ σοῦ τις 
ἀκούῃ ἢ  τῶν σῶν λόγων ἄλλου λέγοντος, κἂν πάνυ  φαῦλος ᾖ ὁ λέγων, ἐάν τε γυνὴ ἀκούῃ ἐάν τε ἀνὴρ ἐάν τε μειράκιον, 
ἐκπεπληγμένοι ἐσμὲν καὶ κατεχόμεθα.
...
Καὶ  γὰρ οὖν καὶ  τοῦτο ἐν τοῖς πρώτοις παρέλιπον, ὅτι  καὶ  οἱ  λόγοι αὐτοῦ ὁμοιότατοί  εἰσι τοῖς σειληνοῖς τοῖς διοιγομένοις. 
(221e) Εἰ  γὰρ ἐθέλοι  τις τῶν Σωκράτους ἀκούειν λόγων, φανεῖεν ἂν πάνυ γελοῖοι  τὸ πρῶτον· τοιαῦτα καὶ ὀνόματα καὶ 
ῥήματα ἔξωθεν περιαμπέχονται, σατύρου δή τινα ὑβριστοῦ δοράν. Ὄνους γὰρ κανθηλίους λέγει  καὶ χαλκέας τινὰς καὶ 
σκυτοτόμους καὶ  βυρσοδέψας, καὶ  ἀεὶ  διὰ τῶν αὐτῶν τὰ αὐτὰ φαίνεται  λέγειν, ὥστε ἄπειρος καὶ  ἀνόητος ἄνθρωπος 
(222a) πᾶς ἂν τῶν λόγων καταγελάσειεν. Διοιγομένους δὲ ἰδὼν ἄν τις καὶ  ἐντὸς αὐτῶν γιγνόμενος πρῶτον μὲν νοῦν 
ἔχοντας ἔνδον μόνους εὑρήσει  τῶν λόγων, ἔπειτα θειοτάτους καὶ  πλεῖστα ἀγάλματ᾽ἀρετῆς ἐν αὑτοῖς ἔχοντας καὶ  ἐπὶ 
πλεῖστον τείνοντας, μᾶλλον δὲ ἐπὶ πᾶν ὅσον προσήκει σκοπεῖν τῷ μέλλοντι καλῷ κἀγαθῷ ἔσεσθαι.
 
215a) [...] Pour louer Socrate, messieurs, je procéderai par comparaison ; lui croira peut-être que je veux le tourner en 
ridicule ; non, c'est un portrait réel et non une caricature que je veux tracer ainsi. Je dis donc qu'il ressemble tout à fait 
à ces silènes  qu'on voit exposés (215b) dans les ateliers des statuaires, et que l'artiste a représentés avec des syringes et 
des flûtes à la main  ; si on les  ouvre en deux, on voit qu'ils renferment à l'intérieur des statues de dieux. Je soutiens 
aussi qu'il ressemble au satyre Marsyas. Que tu ressembles de figure à ces demi-dieux, Socrate, c'est ce que toi-même tu 
ne saurais  contester  ; mais que tu leur ressembles aussi pour le reste, c'est ce que je vais prouver. Tu es un moqueur, 
n'est-ce pas ?  Si tu n'en conviens pas, je produirai des témoins. Mais je ne suis pas joueur de flûte, diras-tu. Si, tu l'es, et 
beaucoup plus merveilleux que Marsyas. (215c) Il charmait les hommes par l'effet des sons que sa bouche tirait des 
instruments, et on les charme encore quand on joue ses  mélodies ; car les airs que jouait Olympos  sont, suivant moi, de 
Marsyas, son maître ; en tout cas, qu'ils  soient joués par un grand artiste ou par une méchante joueuse de flûte, ces airs 
ont seuls le pouvoir d'enchanter les coeurs, et, parce qu'ils sont divins, ils font reconnaître ceux qui ont besoin des 
dieux et des initiations. La seule différence qu'il y ait entre vous, c'est que tu en fais  tout autant sans instruments, par 
de simples paroles. (215d) Quand on entend d'autres discours de quelque autre, fût-ce un orateur consommé, personne 
n'y prend pour ainsi dire aucun intérêt  ; mais quand c'est toi qu'on entend, ou qu'un autre rapporte tes discours, si 
médiocre que soit le rapporteur, tous, femmes, hommes faits, jeunes garçons, nous sommes saisis et ravis. ... 
Effectivement, c'est une chose que j'ai omis de dire en commençant, que ses discours ressemblent exactement à des 
silènes qui s'ouvrent. (221e) Si en effet l'on se met à écouter les discours de Socrate, on est tenté d'abord de les  trouver 
grotesques : tels sont les mots et les tournures dont il enveloppe sa pensée qu'on dirait la peau d'un injurieux satyre. Il 
parle d'ânes bâtés, de forgerons, de cordonniers, de tanneurs, et il semble qu'il dit toujours les mêmes choses dans les 
mêmes termes, en sorte qu'il n'est lourdaud ignorant (222a) qui ne soit tenté d'en rire ; mais qu'on ouvre ces  discours et 
qu'on pénètre à l'intérieur, on trouvera d'abord qu'ils renferment un sens que n'ont point tous les autres, ensuite qu'ils 
sont les plus divins et les  plus riches en images de vertu, qu'ils  ont la plus grande portée ou plutôt qu'ils embrassent 
tout ce qu'il convient d'avoir devant les yeux pour devenir honnête homme



SEQUENCE 3 : Interrogations scientifiques, « Des scientifiques philosophes » 
 
Thalès : Diogène Laërce, Vies et doctrines des philosophes de l’Antiquité, 33-37 
Première et deuxième parties 
 

Hermippe, dans les Vies, attribue à Thalès ces paroles que d’autres mettent 
dans la bouche de Socrate : « Je remercie la fortune de trois choses : d’être membre de 
l’espèce humaine plutôt que bête ; d’être homme plutôt que femme ; d’être Grec et 
non barbare. » 

On raconte qu’étant sorti de chez lui, sous la conduite d’une vieille femme, 
pour observer les astres, il tomba dans une fosse, et que comme il se fâchait, la vieille 
lui dit : «  Ô Thalès, tu ne vois pas ce qui est à tes pieds et tu veux connaître ce qui se 
passe dans le ciel ! » Timon parle aussi de son amour pour l’astronomie et le loue en 
ces termes dans les Silles : 

Tel fut aussi Thalès, sage parmi les sages, illustre astronome. 
Lobon d’Argos compte environ deux cents vers de sa composition, et dit qu’on 

grava ceux-ci au-dessous de sa statue : 
Thalès, enfant de l’Ionie, le plus savant des astronomes. 
Milet l’a donné au monde. 
Il cite comme de lui les vers suivants qui faisaient partie des chants 

gnomiques : 
Beaucoup de paroles ne sont pas une marque d’esprit. 
 Êtes-vous sage ? attachez-vous à une seule chose, 
A un objet unique, mais important ; 
Par là, vous mettrez un terme à l’intarissable caquetage des bavards. 
On lui attribue les maximes suivantes : « Dieu est le plus ancien des êtres, car 

il est par lui-même ; — le monde est ce qu’il y a de plus beau, étant l’œuvre de Dieu ; 
— l’espace est ce qu’il y a de plus grand : il embrasse tout ; — l’esprit ce qu’il y a de 
plus rapide : il se répand à travers toutes choses ; — la nécessité ce qu’il y a de plus 
puissant : elle triomphe de tout ; — le temps ce qu’il y a de plus sage : il fait tout 
découvrir. » 

Il disait encore qu’il n’y a aucune différence entre la vie et la mort : « Qui 
t’empêche donc de mourir ? lui dit-on. — C’est, reprit-il, qu’il n’y a aucune 
différence. » 

On lui demandait lequel avait précédé, du jour ou, de la nuit : « La nuit, dit-il, 
a précédé d’un jour. » 

Interrogé si les mauvaises actions échappaient à la connaissance des dieux, il 
répondit : « Pas même les pensées. » 

Une autre fois, un adultère lui ayant demandé s’il pouvait jurer n’avoir pas 
commis d’adultère, il lui dit : « Le parjure n’est pas pire que l’adultère. »  Quelle est, 
lui disait-on, la chose la plus difficile ? 

— Se connaître soi-même, reprit- il. — La plus aisée ? — Donner des conseils. 
— La plus agréable ? — Réussir. — Qu’est-ce que Dieu ? — Ce qui n’a ni 
commencement ni fin. — Qu’avez-vous vu de plus extraordinaire ? — Un tyran 
arrivé à la vieillesse. — Quelle est la plus douce consolation du malheur ? — La vue 
d’un ennemi plus malheureux encore. — Quel est le meilleur moyen de mener une 
vie pure et vertueuse ? — Éviter ce qu’on blâme dans les autres. — Quel est l’homme 
heureux ? — Celui dont le corps est sain, l’esprit cultivé, la fortune suffisante. » 

Il disait encore qu’il faut penser à ses amis, présents ou absents ; qu’on ne doit 
point farder son visage et que la véritable beauté est celle de l’âme. « Gardez-vous, 
disait-il, de vous enrichir par des moyens honteux. — Que jamais on ne puisse vous 
reprocher une parole malveillante envers vos amis. — Attendez-vous à être traité par 
vos enfants comme vous aurez traité vos parents. » 
 



L E  D Y S K O L O S  M É N A N D R E
Texte 5 Le prologue de PAN
Dyscolos

Prologue : situation initiale (décor, intrigue)
 
 

ΠΑΝ
Τῆς Ἀττικῆς νομίζετ ΄ εἶναι τὸν τόπον
Φυλήν , τὸ νυμφαῖον δ ΄ ὅθεν προέρχομαι
Φυλασίων καὶ τῶν δυναμένων τὰς πέτρας
ἐνθάδε γεωργεῖν , ἱερὸν ἐπιφανὲς πάνυ .
Τὸν ἀγρὸν δὲ τὸν ἐπὶ δεξί ΄ οἰκεῖ τουτονὶ 5
Κνήμων , ἀπάνθρωπός τις ἄνθρωπος σφόδρα
καὶ δύσκολος πρὸς ἅπαντας οὐ χαίρων τ ΄ 
ὄχλωι
- ὄχλῳ λέγω ; - . Ζῶν οὗτος ἐπιεικῶς χρόνον
πολὺν λελάληκεν ἡδέως ἐν τῷ βίωι
οὐδενί , προσηγόρευκε πρότερος δ ΄ οὐδένα 10
πλὴν ἐξ ἀνάγκης , γειτνιῶν παριών τ ΄, ἐμὲ
τὸν Πᾶνα · καὶ τοῦτ ΄ εὐθὺς αὐτῷ μεταμέλει ,
εὖ οἶδ ΄. Ὅμως οὖν τῶι τρόπωι τοιοῦτος ὢν
χήραν γυναῖκ ΄ ἔγημε , τετελευτηκότος
αὐτῆι νεωστὶ τοῦ λαϐόντος τὸ πρότερον 15
ὑοῦ τε καταλελειμμένου μικροῦ τότε .
Ταύτῃ ζυγομαχῶν οὐ μόνον τὰς ἡμέρας ,
ἐπιλαμϐάνων δὲ καὶ τὸ πολὺ νυκτὸς μέρος ,
ἔζη κακῶς · θυγάτριον αὐτῷ γίνεται ·
ἔτι μᾶλλον . Ὡς δ ΄ ἦν τὸ κακὸν οἷον οὐθὲν ἄν 
20
ἕτερον γένοιθ ΄, ὁ βίος τ ΄ ἐπίπονος καὶ πικρός ,
ἀπῆλθε πρὸς τὸν ὑὸν ἡ γυνὴ πάλιν
τὸν πρότερον αὐτῆι γενόμενον . Χωρίδιον
τούτῳ δ ΄ ὑπάρχον ἦν τι μικρὸν ἐνθαδὶ

ἐν γειτόνων , οὗ διατρέφει νυνὶ κακῶς 25
τὴν μητέρ ΄, αὑτόν , πιστὸν οἰκέτην θ΄ ἕνα
πατρῶιον . Ἤδη δ ΄ ἐστὶ μειρακύλλιον
ὁ παῖς , ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν τὸν νοῦν ἔχων ·
προάγει γὰρ ἡ τῶν πραγμάτων ἐμπειρία .
Ὁ γέρων δ ΄ ἔχων τὴν θυγατέρ ΄ αὐτὸς ζῆι 
μόνος 30
καὶ γραῦν θεράπαιναν, ξυλοφορῶν σκάπτων 
τ΄ , ἀεὶ
πονῶν , ἀπὸ τούτων ἀρξάμενος τῶν γειτόνων
καὶ τῆς γυναικὸς μέχρι Χολαργέων κάτω
μισῶν ἐφεξῆς πάντας . Ἡ δὲ παρθένος
γέγονεν ὁμοία τῆι τροφῆι τις , οὐδὲ ἓν 35
εἰδυῖα φλαῦρον . Τὰς δὲ συντρόφους ἐμοὶ
Νύμφας κολακεύουσ΄ ἐπιμελῶς τιμῶσά τε
πέπεικεν αὐτῆς ἐπιμέλειαν σχεῖν τινα
ἡμᾶς · νεανίσκον τε καὶ μάλ ΄ εὐπόρου
πατρὸς γεωργοῦντος ταλάντων κτήματα 40
ἐνταῦθα πολλῶν , ἀστικὸν τῇ διατριϐῆι,
ἥκοντ ΄ ἐπὶ θήραν μετὰ κυνηγέτου τινὸς
< φίλου > κατὰ τύχην παραϐαλόντ ΄ εἰς τὸν 
τόπον
< αὐτῆς > ἔχειν πως ἐνθεαστικῶς ποῶ .
Ταῦτ ΄ ἐστὶ τὰ κεφάλαια. Τὰ καθ ΄ ἕκαστα δὲ 45
ὄψεσθ ΄ ἐὰν βούλησθε . Βουλήθητε δέ .
Καὶ γὰρ προσιόνθ ΄ ὁρᾶν δοκῶ μοι τουτονὶ
τὸν ἐρῶντα τόν τε < συγκυνηγέτην >, ἅμα
αὑτοῖς ὑπὲρ τούτων τι < συγκοινουμένους >.
 



Texte 6 Le Dyscolos entre en scène  

Scène 3 (153-188)
ΚΝΗΜΩΝ
Εἶτ ΄ οὐ μακάριος ἦν ὁ Περσεὺς κατὰ δύο
τρόπους ἐκεῖνος ; ὅτι πετηνὸς ἐγένετο
κοὐδενὶ συνήντα τῶν βαδιζόντων χαμαί , 155
εἶθ ΄ ὅτι τοιοῦτο κτῆμ ΄ ἐκέκτηθ ΄ ὧι λίθους
ἅπαντας ἐπόει τοὺς ἐνοχλοῦντας ; Ὅπερ ἐμοὶ
νυνὶ γένοιτ ΄ · οὐδὲν γὰρ ἀφθονώτερον
λιθίνων γένοιτ ΄ ἂν ἀνδριάντων πανταχοῦ .
Νῦν δ ΄ οὐ βιωτόν ἐστι , μὰ τὸν Ἀσκληπιόν · 160
λαλοῦσ΄ ἐπεμϐαίνοντες εἰς τὸ χωρίον
ἤδη . Παρ ΄ αὐτὴν τὴν ὁδὸν γάρ , νὴ Δία ,
εἴωθα διατρίϐειν · ὃς οὐδ ΄ ἐργάζομαι
τοῦτο τὸ μέρος τοῦ χωρίου , πέφευγα δὲ
διὰ τοὺς παριόντας . Ἀλλ ΄ ἐπὶ τοὺς λόφους ἄνω 165
ἤδη διώκουσ΄ . Ὢ πολυπληθείας ὄχλου .
Οἴμοι , πάλιν τις οὑτοσὶ πρὸς ταῖς θύραις
ἕστηκεν ἡμῶν .
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
Ἆρα τυπτήσει γέ με ;
ΚΝΗΜΩΝ
Ἐρημίας οὐκ ἔστιν οὐδαμοῦ τυχεῖν ,
οὐδ ΄ ἂν ἀπάγξασθαί τις ἐπιθυμῶν τύχηι . 170
ΣΩΣΤΡΑΤΟΣ
- Ἐμοὶ χαλεπαίνει . - Περιμένω, πάτερ, τινὰ
ἐνταῦθα · συνεθέμην γάρ .
ΚΝΗΜΩΝ
Οὐκ ἐγώ ᾿λεγον ;
Τουτὶ στοὰν νενομίκατ ΄ ἢ τὸ τῶν Λεώ ;
Πρὸς τὰς ἐμὰς θύρας ἐὰν ἰδεῖν τινα
βούλησθε , συντάττεσθε πάντα παντελῶς 175
καὶ θῶκον οἰκοδομήσατ ΄ , ἂν ἔχητε νοῦν ,
μᾶλλον δὲ καὶ συνέδριον . - Ὢ τάλας ἐγώ ·
ἐπηρεασμὸς τὸ κακὸν εἶναί μοι δοκεῖ .
 

 

 



Texte 7 Le sacrifice : une scène 
comique ?

 

 
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
 
Τουτὶ τὸ πρόϐατόν ἐστιν οὐ τὸ τυχὸν κακόν .
Ἄπαγ ´ εἰς τὸ βάραθρον . Ἂν μὲν αἰρόμενος 
φέρω
μετέωρον , ἔχεται τῷ στόματι θαλλοῦ κράδης , 
395
κατεσθίει τὰ θρῖ ´ , ἀποσπᾶι δ ´ εἰς βίαν ·
ἐὰν δ ´ ἀφῆι χαμαί τις , οὐ προέρχεται .
Τοὐναντίον δὴ γέγονε · κατακέκομμ ´ ἐγὼ
ὁ μάγειρος ὑπὸ τούτου νεωλκῶν τὴν ὁδόν .
Ἀλλ ´ ἔστιν εὐτυχῶς τὸ νυμφαῖον τοδὶ 400
οὗ θύσομεν . Τὸν Πᾶνα χαίρειν . Παῖ Γέτα ,
τοσοῦτ ´ ἀπολείπῃ ;
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Τεττάρων γὰρ φορτίον
ὄνων συνέδησαν αἱ κάκιστ ´ ἀπολούμεναι
φέρειν γυναῖκές μοι .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Πολύς τις ἔρχεται
ὄχλος , ὡς ἔοικε · στρώματ ´ ἀδιήγηθ ´ ὅσα 405
φέρεις .
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Τί δ ´ ἐγὼ < δρῶ >;
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ταῦτ ´ ἔρεισον δεῦρ ´ .
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Ἰδού .
Ἐὰν ἴδῃ γὰρ ἐνύπνιον τὸν Πᾶνα τὸν
Παιανιοῖ , τούτωι βαδιούμεθ ´ , οἶδ ´ ὅτι ,
θύσοντες εὐθύς .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Τίς δ ´ ἑόρακεν ἐνύπνιον ;
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Ἄνθρωπε , μή με κόφθ ´ .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ὅμως εἶπον, Γέτα · 410
τίς εἶδεν ;
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Ἡ κεκτημένη .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Τί , πρὸς θεῶν ;
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Ἀπολεῖς . Ἐδόκει τὸν Πᾶνα ...

ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Τουτονὶ λέγεις ;
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
τοῦτον.
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Τί ποιεῖν ;
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
...τῷ τροφίμῳ τῷ Σωστράτωι ...
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Κομψῳ νεανίσκωι γε .
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
... περικρούειν πέδας ...
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ἄπολλον.
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
... εἶτα δόντα διφθέραν τε καὶ 415
δίκελλαν ἐν τοῦ πλησίον τῷ χωρίῳ
σκάπτειν κελεύειν .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ἄτοπον .
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Ἀλλὰ θύομεν
διὰ τοῦθ ´ , ἵν ´ εἰς βέλτιον ἀποϐῇ τὸ φοϐερόν .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Μεμάθηκα . Πάλιν αἴρου δὲ ταυτὶ καὶ φέρε
εἴσω . Ποῶμεν στιϐάδας ἔνδον εὐτρεπεῖς 420
καὶ τἆλλ ´ ἕτοιμα . Μηδὲν ἐπικωλυέτω
θῦσαί γ ´ ἐπὰν ἔλθωσιν · ἀλλ ´ ἀγαθῆι τύχηι .
Καὶ τὰς ὀφρῦς ἄνες ποτ ´ , ὦ τρισάθλιε ·
ἐγώ σε χορτάσω κατὰ τρόπον τήμερον .
ΓΕΤΑΣ ῾Ο ΔΟΥΛΟΣ
Ἐπαινέτης σοῦ τ ´ εἰμὶ καὶ τῆς σῆς τέχνης 425
ἔγωγ ´ ἀεί ποτ ´ . - οὐχὶ πιστεύω δ ´ ὅμως.
 

 

 



Texte 8 Le maître est tombé dans 
le puits (Acte IV, scènes 1 &2)

 

Simiké, servante de la maison, appelle au secours 
Sikon, cuisinier loué par la mère de Sostrate qui 
offre le sacrifice au sanctuaire, puis Gorgias, le 
beau-fils du Dyscolos, qui habite la maison voisine 
mais qui est fâché avec son beau-père.

 
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Τίς ἂν βοηθήσειεν ; Ὢ τάλαιν ΄ ἐγώ . 620
Τίς ἂν βοηθήσειεν ;
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ἡράκλεις ἄναξ ,
ἐάσαθ ΄ ἡμᾶς , πρὸς θεῶν καὶ δαιμόνων ,
σπονδὰς ποῆσαι . Λοιδερεῖσθε , τύπτετε ·
οἰμώζετ ΄ · ὢ τῆς οἰκίας τῆς ἐκτόπου .
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Ὁ δεσπότης ἐν τῷ φρέατι .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Πῶς ;
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Ὅπως ; 625
Ἵνα τὴν δίκελλαν ἐξέλοι καὶ τὸν κάδον ,
κατέϐαινε κἆιτ ΄ ὤλισθ ΄ ἄνωθεν ὥστε καὶ
πέπτωκεν .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Οὐ γὰρ ὁ χαλεπὸς γέρων σφόδρα ;

ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Οὗτος .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Καλά γ ΄ ἐπόησε , νὴ τὸν Οὐρανόν .
Ὢ φιλτάτη γραῦ , νῦν σὸν ἔργον ἐστί .
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Πῶς ; 630
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Ὅλμον τιν ΄ ἢ λίθον τιν ΄ ἢ τοιοῦτό τι
ἄνωθεν ἔνσεισον λαϐοῦσα .
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Φίλτατε ,
κατάϐα .
ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Πόσειδον , ἵνα τὸ τοῦ λόγου πάθω ;
ἐν τῷ φρέατι κυνὶ μάχωμαι ; Μηδαμῶς .
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Ὦ Γοργία , ποῦ γῆς ποτ ΄ εἶ ;
ΓΟΡΓΙΑΣ
Ποῦ γῆς ἐγώ ; 635
Τί ἐστι , Σιμίκη ;
ΣΙΜΙΚΗ ΓΡΑΥΣ
Τί γάρ ; Πάλιν λέγω ·
ὁ δεσπότης ἐν τῷ φρέατι .
ΓΟΡΓΙΑΣ
Σώστρατε ,
ἔξελθε δεῦρ ΄ . - Ἡγοῦ , βάδιζ ΄ εἴσω ταχύ
 
 



ΣΙΚΩΝ ΜΑΓΕΙΡΟΣ
Εἰσὶν θεοί , μὰ τὸν Διόνυσον . Οὐ δίδως
λεϐήτιον θύουσιν , ἱερόσυλε σύ , 640
ἀλλὰ φθονεῖς · ἔκπιθι τὸ φρέαρ εἰσπεσών ,
ἵνα μηδ ΄ ὕδατος ἔχηις μεταδοῦναι μηδενί .
Νυνὶ μὲν αἱ Νύμφαι τετιμωρημέναι
εἴσ΄ αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ δικαίως . Οὐδὲ εἷς
μάγειρον ἀδικήσας ἀθῶιος διέφυγεν · 645
ἱεροπρεπής πώς ἐστιν ἡμῶν ἡ τέχνη .
< Ἀλλ ΄ εἰς > τραπεζοποιὸν ὅ τι βούλει πόει .
Ἀλλ ΄ ἆρα μὴ τέθνηκε ; Πάπαν φίλτατον
κλαίουσ΄ ἀποιμώζει τις · οὐδὲν τοῦτό γε 649
< lacune : 4 vers>
δηλονότι καθ < lacune>
οὕτως ἀνιμήσουσι <lacune> 655
τὴν ὄψιν αὐτοῦ τίν <lacune>
οἴεσθ ΄ ἔσεσθαι, πρὸς θεῶν, βεϐαμμένου,
τρέμοντος ; Ἀστείαν . Ἐγὼ μὲν ἡδέως
ἴδοιμ ΄ ἄν , ἄνδρες , νὴ τὸν Ἀπόλλω τουτονί .
Ὑμεῖς δ ΄ ὑπὲρ τούτων , γυναῖκες , σπένδετε · 
660
εὔχεσθε τὸν γέροντα σωθῆναι - κακῶς ,
ἀνάπηρον ὄντα , χωλόν · οὕτω γίνεται
ἀλυπότατος γὰρ τῶιδε γείτων τῶι θεῶι
καὶ τοῖς ἀεὶ θύουσιν . Ἐπιμελὲς δέ μοι
τοῦτ ΄ ἔστιν , ἄν τις ἆρα μισθώσητ ΄ ἐμέ. 665
 
 

 Sicon (seul en scène) -- Il y a des dieux, par 
Dionysos ! Tu donnes pas de chaudron à des 
gens qui sacrifient, toi, pilleur de temples, tu 
refuses ! Dégringole dans ton puits et bois-le 
jusqu'à la dernière goutte, pour n'avoir à en 
partager l'eau avec personne ! C'est vrai que 
les Nymphes m'ont à présent vengé de lui, et 
c'est bien juste ! Après avoir malmené un 
cuisinier, il n'est personne qui s'en soit sorti 
indemne ! Notre art a quelque chose de sacré. 
(...) L'arrangeur de tables, fais-en ce que tu 
veux... Mais le bonhomme n'est pas mort ? Y en 
a une, là, qui se répand en lamentations en 
appelant « Papa chéri ! ». Mais ça, c'est rien...
[650] (Manquent ici quatre vers complets, ainsi que 
la fin des trois suivants)
Nom des dieux ! quelle tête va-t-il faire, croyez-
vous, une fois bien baigné, tremblotant ? 
Charmante ! Ben moi, j'aurais plaisir à voir ça, 
messieurs, par l'Apollon que voici ! 
(Apostrophant les femmes dans le nymphée) Et 
vous, mesdames, faites vos libations à cette 
intention, priez pour que le vieux soit sauvé - 
bien misérablement, restant estropié et 
boiteux ! Car ainsi il devient un voisin 
parfaitement anodin pour le dieu d'ici et pour 
les gens qui sont continuellement en train de 
lui faire sacrifice... Ça, ça me tient à cœur, des 
fois que quelqu'un voudrait m'engager... (Il 
regagne le nymphée).
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Texte 9 Vers 710-748 : Repentir de 
Cnémon ?

 

 
(Manquent environ cinq vers au début de cette 
scène, qui se caractérise par un changement dans la 
forme métrique : celle-ci passe du trimètre au 
tétramètre iambique. Changement significatif, 
destiné à souligner l'importance psychologique et 
l'impact dramatique du morceau)

[…] οὐδ’ἂν εἷς δύναιτο με
τοῦτο μεταπεῖσαί τις ὑμῶν, ἀλλὰ συγχωρήσετε·
Ἓν δ’ἴσως ἥμαρτον ὅτι γε τῶν ἁπάντων ᾠόμην
αὐτὸς αὐτάρκης τις εἶναι καὶ δεήσεσθ’ οὐδένος.
Νῦν δ’ἰδὼν ὀξεῖαν οὖσαν ἄσκοπόν τε τοῦ βίου
τὴν τελευτήν, εὗρον οὐκ εὖ τοῦτο γινώσκων τότε.
Δεῖ γὰρ εἶναι – καὶ παρεῖναι – τὸν ἐπικουρήσοντ’ ἀεὶ.
Ἀλλὰ μὰ τὸν Ἥφαιστον – οὓτω σφόδρα διεφθάρην ἐγὼ
τοὺς βίους ὁρῶν ἑκάστους τοὺς λογισμοὺς θ’ὃν τρόπον
πρὸς τὸ κερδαίνειν ἔχουσιν – οὐδέν’ εὔνουν ᾠόμην
ἕτερον ἑτέρῳ τῶν ἁπάντων ἂν γενέσθαι. Τοῦτο δὴ
ἐμποδὼν ἦν μοι. Μόλις δὲ πεῖραν εἷς δέδωκε νῦν
Γοργίας, ἔργον ποήσας ἀνδρὸς εὐγενεστάτου.
Τὸν γὰρ οὐκ ἐῶνθ’ ἑαυτὸν προσιέναι τῇ μῇ θύρᾳ
οὐ βοηθήσανθ’ ἑαυτῷ πώποτ’ εἰς οὐδὲν μέρος,

οὐ προσειπόντ’, οὐ λαλήσανθ’ ἡδέως, σέσωχ’ὅμως.
Εἶπ’ ἂν ἄλλος, καὶ δικαίως· «οὐκ ἐᾷς με προσιέναι,
οὐ προσέρχομ’· οὐδὲν ἡμῖν γέγονας αὐτὸς χρήσιμος·
οὐδ’ ἐγώ σοι νῦν.» Τί δ’ἐστί, μειράκιον ; ἐάν τ’ἐγὼ
ἀποθάνω νῦν – οἴομαι δέ, καὶ κακῶς ἴσως ἔχω –
ἄν τε περισωθῶ, ποοῦμαι σ’ ὑόν, ἅ γ’ ἔχων τυγχάνω,
πάντα σαυτοῦ νόμισον εἶναι. Τήνδε μοι παρεγγυῶ,
ἄνδρα δ’αὐτῆ πόρισον. Εἰ γὰρ καὶ σφόδρ’ ὑγιαίνοιμ’ ἐγώ,
αὐτὸς οὐ δυνήσομ’ εὑρεῖν· οὐ γὰρ ἀρέσει μοί ποτε
οὐδὲ εἷς. Ἀλλ’ ἐμὲ μὲν οὕτω ζῆν ἐᾶθ’ ὡς βούλομαι,
τἄλλα πρᾶττ’ αὐτὸς παραλαβών. Νοῦν ἔχεις σὺν τοῖς 
θεοῖς,
κηδεμὼν εἶ τῆς ἀδελφῆς· εἰκότως τοῦ κτήματος
ἐπιδίδου σὺ προῖκα τοὐμοῦ διαμετρήσας θἤμισυ,
τό θ’ ἕτερον λαβὼν διοίκει κἀμὲ καὶ τὴν μητέρα.
Ἀλλὰ κατάκλινόν με, θύγατερ. Τῶν δ’ἀναγκαίων λέγειν
πλείον’ οὐκ ἀνδρὸς νομίζω, πλὴν ἐκεῖνο· πρόσιθι, παῖ.
Ὑπὲρ ἐμοῦ γὰρ βούλομ’ εἰπεῖν ὀλίγα σοι καὶ τοῦ τρόπου –
εἰ τοιοῦτοι πάντες ἦσαν, οὔτε τὰ δικαστήρια
ἦν ἄν, οὔθ’ αὑτοὺς ἀπῆγον εἰς τὰ δεσμωτήρια,
οὔτε πόλεμος ἦν, ἔχων δ’ἂν μέτρι’ ἕκαστος ἠγάπα.
Οὐκ ἴσως ταῦτ’ ἔστ’ ἀρεστά· μᾶλλον οὕτω πράττετε.
Ἐκποδὼν ὑμῖν ὁ χαλεπὸς δύσκολός τ’ ἔσται γέρων.
 
 

 



C H A P I T R E  5 
I N T E R R O G A T I O N S 

S C I E N T I F I Q U E S
Texte 10 Eschyle Agamemnon, Le 
garde dans la nuit
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Texte 11 Aristote A propos de la 
sphéricité de la Terre
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Texte 12 Les SUPPLIANTES 
EURIPIDE v426-464

Θησεύς

Κομψός γ' ὁ κῆρυξ καὶ παρεργάτης λόγων.

Ἐπεὶ δ' ἀγῶνα καὶ σὺ τόνδ' ἠγωνίσω,

ἄκου': ἅμιλλαν γὰρ σὺ προύθηκας λόγων.

Οὐδὲν τυράννου δυσμενέστερον πόλει,

430 ὅπου τὸ μὲν πρώτιστον οὐκ εἰσὶν νόμοι

κοινοί, κρατεῖ δ' εἷς τὸν νόμον κεκτημένος

αὐτὸς παρ' αὑτῷ: καὶ τόδ' οὐκέτ' ἔστ' ἴσον.

Γεγραμμένων δὲ τῶν νόμων ὅ τ' ἀσθενὴς

ὁ πλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει,

435 ἔστιν δ' ἐνισπεῖν τοῖσιν ἀσθενεστέροις

τὸν εὐτυχοῦντα ταὔθ', ὅταν κλύῃ κακῶς,

νικᾷ δ' ὁ μείων τὸν μέγαν δίκαι' ἔχων.

Τοὐλεύθερον δ' ἐκεῖνο: Τίς θέλει πόλει

χρηστόν τι βούλευμ' ἐς μέσον φέρειν ἔχων;

440 καὶ ταῦθ' ὁ χρῄζων λαμπρός ἐσθ', ὁ μὴ θέλων

σιγᾷ. Τί τούτων ἔστ' ἰσαίτερον πόλει;

καὶ μὴν ὅπου γε δῆμος αὐθέντης χθονός,

ὑποῦσιν ἀστοῖς ἥδεται νεανίαις:

ἀνὴρ δὲ βασιλεὺς ἐχθρὸν ἡγεῖται τόδε,

445 καὶ τοὺς ἀρίστους οὕς τ' ἂν ἡγῆται φρονεῖν

κτείνει, δεδοικὼς τῆς τυραννίδος πέρι.

Πῶς οὖν ἔτ' ἂν γένοιτ' ἂν ἰσχυρὰ πόλις,

ὅταν τις ὡς λειμῶνος ἠρινοῦ στάχυν

τόλμας ἀφαιρῇ κἀπολωτίζῃ νέους;

450 κτᾶσθαι δὲ πλοῦτον καὶ βίον τί δεῖ τέκνοις

ὡς τῷ τυράννῳ πλείον' ἐκμοχθῇ βίον;

ἢ παρθενεύειν παῖδας ἐν δόμοις καλῶς,

τερπνὰς τυράννοις ἡδονάς, ὅταν θέλῃ,

δάκρυα δ' ἑτοιμάζουσι; μὴ ζῴην ἔτι,

455 εἰ τἀμὰ τέκνα πρὸς βίαν νυμφεύσεται.

Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πρὸς τὰ σὰ ἐξηκόντισα.

Ἥκεις δὲ δὴ τί τῆσδε γῆς κεχρημένος;

κλαίων γ' ἂν ἦλθες, εἴ σε μὴ '†πεμψεν πόλις,

περισσὰ φωνῶν: τὸν γὰρ ἄγγελον χρεὼν

460 λέξανθ' ὅσ' ἂν τάξῃ τις ὡς τάχος πάλιν

χωρεῖν. Τὸ λοιπὸν δ' εἰς ἐμὴν πόλιν Κρέων

ἧσσον λάλον σου πεμπέτω τιν' ἄγγελον.

Χορός
Φεῦ φεῦ: κακοῖσιν ὡς ὅταν δαίμων διδῷ
καλῶς, ὑβρίζουσ' ὡς ἀεὶ πράξοντες εὖ.



Texte 13 PLATON : la démocratie, 
gouvernement des meilleurs
(Ménexène, 238 c)

Πολιτεία γὰρ τροφὴ ἀνθρώπων ἐστίν, καλὴ μὲν 

ἀγαθῶν, ἡ δὲ ἐναντία κακῶν. Ὡς οὖν ἐν καλῇ 

πολιτείᾳ ἐτράφησαν οἱ  πρόσθεν ἡμῶν , 

ἀναγκαῖον δηλῶσαι, δι΄ ἣν δὴ κἀκεῖνοι  ἀγαθοὶ 

καὶ  οἱ  νῦν εἰσιν, ὧν οἵδε τυγχάνουσιν ὄντες οἱ 

τετελευτηκότες. Ἡ γὰρ αὐτὴ πολιτεία καὶ  τότε 

ἦν καὶ  νῦν , ἀριστοκρατία , ἐν ᾗ νῦν τε 

πολιτευόμεθα καὶ  τὸν ἀεὶ  χρόνον ἐξ ἐκείνου ὡς 

τὰ πολλά. Καλεῖ  δὲ ὁ μὲν αὐτὴν δημοκρατίαν, ὁ 

δὲ ἄλλο, ᾧ ἂν χαίρῃ, ἔστι  δὲ τῇ ἀληθείᾳ μετ΄ 

εὐδοξίας πλήθους ἀριστοκρατία. Βασιλῆς μὲν 

γὰρ ἀεὶ  ἡμῖν εἰσιν· οὗτοι  δὲ τοτὲ μὲν ἐκ γένους, 

τοτὲ δὲ αἱρετοί· ἐγκρατὲς δὲ τῆς πόλεως τὰ 

πολλὰ τὸ πλῆθος, τὰς δὲ ἀρχὰς δίδωσι  καὶ 

κράτος τοῖς ἀεὶ  δόξασιν ἀρίστοις εἶναι, καὶ  οὔτε 

ἀσθενείᾳ οὔτε πενίᾳ οὔτ΄ ἀγνωσίᾳ πατέρων 

ἀπ ελήλαται  οὐδεὶς οὐδὲ τοῖς ἐναντίοις 

τετίμηται, ὥσπερ ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ἀλλὰ εἷς 

ὅρος, ὁ δόξας σοφὸς ἢ ἀγαθὸς εἶναι  κρατεῖ  καὶ 

ἄρχει.



Documents complémentaires

TEXTE 6 Platon, Protagoras, 
321c-322c De l'origine de la cité 
comme passage de l'état sauvage à 
l'état civilisé

… ἅτε δὴ οὖν οὐ  πάνυ  τι  σοφὸς ὢν ὁ Ἐπιμηθεὺς 
ἔλαθεν αὑτὸν (321c) καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς 
τὰ ἄλογα· λοιπὸν δὴ ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ 
ἀνθρώπων γένος , καὶ  ἠπόρει  ὅτι χρήσαιτο . 
ἀποροῦντι  δὲ αὐτῷ ἔρχεται  Προμηθεὺς 
ἐπισκεψόμενος τὴν νομήν, καὶ  ὁρᾷ τὰ μὲν ἄλλα ζῷα 
ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα, τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνόν τε 
καὶ  ἀνυπόδητον καὶ  ἄστρωτον  καὶ  ἄοπλον· ἤδη δὲ 
καὶ  ἡ εἱμαρμένη ἡμέρα παρῆν, ἐν ᾗ ἔδει καὶ 
ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς. ἀπορίᾳ οὖν 
σχόμενος ὁ Προμηθεὺς ἥντινα σωτηρίαν τῷ 
ἀνθρώπῳ εὕροι, (321d) κλέπτει Ἡφαίστου καὶ 
Ἀθηνᾶς τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί—ἀμήχανον 
γὰρ ἦν ἄνευ  πυρὸς αὐτὴν κτητήν τῳ ἢ χρησίμην 
γενέσθαι—καὶ  οὕτω δὴ δωρεῖται ἀνθρώπῳ. τὴν μὲν 
οὖν περὶ  τὸν βίον σοφίαν ἄνθρωπος ταύτῃ ἔσχεν, 
τὴν δὲ πολιτικὴν οὐκ εἶχεν· ἦν γὰρ παρὰ τῷ Διί. τῷ 
δὲ Προμηθεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν τοῦ Διὸς 
οἴκησιν οὐκέτι ἐνεχώρει εἰσελθεῖν—πρὸς δὲ καὶ  αἱ 
Διὸς φυλακαὶ φοβεραὶ  ἦσαν—εἰς δὲ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς 
καὶ  Ἡφαίστου  οἴκημα τὸ κοινόν, ἐν ᾧ (321e) 
ἐφιλοτεχνείτην, λαθὼν εἰσέρχεται, καὶ κλέψας τήν τε 
ἔμπυρον τέχνην τὴν τοῦ Ἡφαίστου  καὶ  τὴν ἄλλην 
τὴν τῆς Ἀθηνᾶς δίδωσιν ἀνθρώπῳ,
[322] καὶ ἐκ τούτου  εὐπορία μὲν ἀνθρώπῳ τοῦ (322a) 
βίου γίγνεται, Προμηθέα δὲ δι´ Ἐπιμηθέα ὕστερον, 
ᾗπερ λέγεται, κλοπῆς δίκη μετῆλθεν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
ἄνθρωπος θείας μετέσχε μοίρας, πρῶτον μὲν διὰ τὴν 
τοῦ θεοῦ  συγγένειαν ζῴων  μόνον θεοὺς ἐνόμισεν, 
καὶ  ἐπεχείρει  βωμούς τε ἱδρύεσθαι  καὶ  ἀγάλματα 
θεῶν· ἔπειτα φωνὴν καὶ ὀνόματα ταχὺ διηρθρώσατο 
τῇ τέχνῃ, καὶ  οἰκήσεις καὶ ἐσθῆτας καὶ ὑποδέσεις 

καὶ  στρωμνὰς καὶ τὰς ἐκ γῆς τροφὰς ηὕρετο. οὕτω 
δὴ παρεσκευασμένοι κατ´ ἀρχὰς (322b) ἄνθρωποι 
ᾤκουν σποράδην, πόλεις δὲ οὐκ ἦσαν· ἀπώλλυντο 
οὖν ὑπὸ τῶν θηρίων διὰ τὸ πανταχῇ αὐτῶν 
ἀσθενέστεροι εἶναι, καὶ  ἡ δημιουργικὴ τέχνη αὐτοῖς 
πρὸς μὲν  τροφὴν  ἱκανὴ βοηθὸς ἦν, πρὸς δὲ τὸν τῶν 
θηρίων πόλεμον ἐνδεής —πολιτικὴν γὰρ τέχνην 
οὔπω εἶχον , ἧς μέρος πολεμική— ἐζήτουν δὴ 
ἁθροίζεσθαι καὶ σῴζεσθαι κτίζοντες πόλεις· ὅτ´ οὖν 
ἁθροισθεῖεν, ἠδίκουν ἀλλήλους ἅτε οὐκ ἔχοντες τὴν 
πολιτικὴν τέχνην , ὥστε πάλιν σκεδαννύμενοι 
διεφθείροντο. 
(322c) Ζεὺς οὖν  δείσας περὶ τῷ γένει  ἡμῶν μὴ 
ἀπόλοιτο πᾶν, Ἑρμῆν πέμπει  ἄγοντα εἰς ἀνθρώπους 
αἰδῶ τε καὶ δίκην, ἵν´ εἶεν πόλεων κόσμοι τε καὶ 
δεσμοὶ φιλίας συναγωγοί. ἐρωτᾷ οὖν Ἑρμῆς Δία 
τίνα οὖν τρόπον δοίη δίκην καὶ αἰδῶ ἀνθρώποις· 
"Πότερον ὡς αἱ τέχναι νενέμηνται, οὕτω καὶ ταύτας 
νείμω; νενέμηνται  δὲ ὧδε· εἷς ἔχων ἰατρικὴν πολλοῖς 
ἱκανὸς ἰδιώταις, καὶ  οἱ  ἄλλοι  δημιουργοί· καὶ  δίκην 
δὴ καὶ αἰδῶ (322d) οὕτω θῶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἢ ἐπὶ 
πάντας νείμω;" "Ἐπὶ  πάντας," ἔφη ὁ Ζεύς, "καὶ 
πάντες μετεχόντων· οὐ γὰρ ἂν γένοιντο πόλεις, εἰ 
ὀλίγοι αὐτῶν μετέχοιεν ὥσπερ ἄλλων τεχνῶν· καὶ 
νόμον γε θὲς παρ  ́ ἐμοῦ  τὸν μὴ δυνάμενον αἰδοῦς 
καὶ  δίκης μετέχειν κτείνειν ὡς νόσον πόλεως." οὕτω 
δή, ὦ Σώκρατες, καὶ διὰ ταῦτα οἵ τε ἄλλοι καὶ 
Ἀθηναῖοι, ὅταν μὲν περὶ ἀρετῆς τεκτονικῆς ᾖ λόγος 
ἢ ἄλλης τινὸς δημιουργικῆς, ὀλίγοις οἴονται μετεῖναι 
συμβουλῆς, καὶ  ἐάν (322e) τις ἐκτὸς ὢν τῶν  ὀλίγων 
συμβουλεύῃ, οὐκ ἀνέχονται, ὡς σὺ  φῄς—εἰκότως, 
ὡς ἐγώ φημι—
[323] ὅταν δὲ εἰς συμβουλὴν πολιτικῆς (323a) ἀρετῆς 
ἴωσιν, ἣν δεῖ διὰ δικαιοσύνης πᾶσαν ἰέναι καὶ 
σωφροσύνης, εἰκότως ἅπαντος ἀνδρὸς ἀνέχονται, 
ὡς παντὶ προσῆκον ταύτης γε μετέχειν τῆς ἀρετῆς ἢ 
μὴ εἶναι πόλεις. αὕτη, ὦ Σώκρατες, τούτου αἰτία.



Cependant Epiméthée, qui n’était pas très réfléchi, 
avait, sans y prendre garde, dépensé pour les 
animaux toutes les facultés dont il disposait et il lui 
restait la race humaine à pourvoir, et il ne savait que 
faire. Dans cet embarras, Prométhée vient pour 
examiner le partage ; il voit les animaux bien 
pourvus, mais l’homme nu, sans chaussures, ni 
couverture, ni armes, et le jour fixé approchait où il 
fallait l’amener du sein de la terre à la lumière. Alors 
Prométhée, ne sachant qu’imaginer pour donner à 
l’homme le moyen de se conserver, vole à 
Héphaïstos et à Athéna la connaissance des arts avec 
le feu ; car, sans le feu, la connaissance des arts était 
impossible et inutile ; et il en fait présent à l’homme. 
L’homme eut ainsi la science propre à conserver sa 
vie ; mais il n’avait pas la science politique ; celle-ci 
se trouvait chez Zeus, et Prométhée n’avait plus le 
temps de pénétrer dans l’acropole que Zeus habite et 
où veillent d’ailleurs des gardes redoutables. Il se 
glisse donc furtivement dans l’atelier commun où 
Athéna et Héphaïstos cultivaient leur amour des arts, 
il y dérobe au dieu son art de manier le feu et à la 
déesse l’art qui lui est propre, et il en fait présent à 
l’homme,
[322] et c’est ainsi que l’homme peut se procurer des 
ressources pour vivre. Dans la suite, Prométhée fut, 
dit-on, puni du larcin qu’il avait commis par la faute 
d’Epiméthée. XII. — Quand l’homme fut en 
possession de son lot divin, d’abord à cause de son 
affinité avec les dieux, il crut à leur existence, 
privilège qu’il a seul de tous les animaux, et il se mit 
à leur dresser des autels et des statues ; ensuite il eut 
bientôt fait, grâce à la science qu’il avait, d’articuler 
sa voix et de former les noms des choses, d’inventer 
les maisons, les habits, les chaussures, les lits, et de 
tirer les aliments du sol. Avec ces ressources, les 
hommes, à l’origine, vivaient isolés, et les villes 
n’existaient pas ; aussi périssaient-ils sous les coups 
des bêtes fauves, toujours plus fortes qu’eux ; les 
arts mécaniques suffisaient à les faire vivre ; mais ils 

étaient d’un secours insuffisant dans la guerre contre 
les bêtes ; car ils ne possédaient pas encore la 
science politique dont l’art militaire fait partie. En 
conséquence ils cherchaient à se rassembler et à se 
mettre en sûreté en fondant des villes ; mais quand 
ils s’étaient rassemblés, ils se faisaient du mal les 
uns aux autres, parce que la science politique leur 
manquait, en sorte qu’ils se séparaient de nouveau et 
périssaient. Alors Zeus, craignant que notre race ne 
fût anéantie, envoya Hermès porter aux hommes la 
pudeur et la justice, pour servir de règles aux cités et 
unir les hommes par les liens de l’amitié. Hermès 
alors demanda à Zeus de quelle manière il devait 
donner aux hommes la justice et la pudeur. Dois-je 
les partager, comme on a partagé les arts ? Or les arts 
ont été partagés de manière qu’un seul homme, 
expert en l’art médical, suffît pour un grand nombre 
de profanes, et les autres artisans de même. Dois-je 
répartir ainsi la justice et la pudeur parmi les 
hommes, ou les partager entre tous ? — Entre tous, 
répondit Zeus ; que tous y aient part, car les villes ne 
sauraient exister, si ces vertus étaient, comme les 
arts, le partage exclusif de quelques-uns ; établis en 
outre en mon nom cette loi, que tout homme 
incapable de pudeur et de justice sera exterminé 
comme un fléau de la société." Voilà comment, 
Socrate, et voilà pourquoi et les Athéniens et les 
autres, quand il s’agit d’architecture ou de tout autre 
art professionnel, pensent qu’il n’appartient qu’à un 
petit nombre de donner des conseils, et si quelque 
autre, en dehors de ce petit nombre, se mêle de 
donner un avis, ils ne le tolèrent pas, comme tu dis, 
et ils ont raison, selon moi.
[323] Mais quand on délibère sur la politique, où 
tout repose sur la justice et la tempérance, ils ont 
raison d’admettre tout le monde, parce qu’il faut que 
tout le monde ait part a la vertu civile ; autrement il 
n’y a pas de cité. Voilà, Socrate, la raison de cette 
différence.



Documents complémentairesDocuments complémentaires sur la figure de Thésée et la démocratie athénienne

SOPHOCLE : Thésée, voix de la cité (Oedipe à Colone)

Thésée à Créon :
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Thésée à Créon :

Qu'un de vous coure très-promptement vers ces 
autels ; qu'il rassemble le peuple entier, cavaliers 
et piétons, afin que tous, laissant le sacrifice, se 
précipitent au lieu où les deux routes n'en font 
qu'une, de sorte que les jeunes vierges ne puissent 
passer outre et que je ne sois point raillé par cet 
étranger, étant vaincu par lui ! Va ! et 
promptement, comme je l'ai ordonné. Pour celui-
ci, si je cédais à la colère qu'il mérite, je ne le 
renverrais pas sain et sauf de mes mains; mais il 
sera jugé par les mêmes lois qu'il a apportées, non 
par d'autres. Car tu ne t'en iras point de cette terre 
avant de m'avoir rendu ici ces jeunes filles, ayant 
commis un crime indigne de moi, de ceux dont tu 
es né et de ta patrie. Tu es venu, en effet, dans une 
ville qui honore la justice, qui ne fait rien contre le 
droit; et, te ruant contre l'autorité méprisée des 
lois, tu emmènes de force ce que tu veux et tu t'en 
saisis violemment ! As-tu pensé que ma ville était 
vide d'hommes ou esclave de quelqu'un, et que 
moi, je n'étais rien ? Cependant, les Thèbaiens ne 
t'ont point instruit au mal. Ils n'ont point coutume 
d'élever des hommes injustes, et ils ne 
t'approuveraient pas s'ils apprenaient que tu nous 
dépouilles, les Dieux et moi, en entraînant de force 
des suppliants malheureux. Certes, si j'entrais dans 
ta terre, même pour la plus juste des causes, je 
n'enlèverais ni n'emmènerais rien contre le désir 
du chef, quel qu'il fût ; mais je saurais comment 
un étranger doit agir envers les citoyens. Toi, tu 
déshonores ta propre terre qui ne le mérite pas ; et 
les nombreux jours qui ont fait de toi un vieillard 
t'ont ravi l'intelligence. Je l'ai dit déjà et le redis : 
qu'on ramène très-promptement ces enfants, si tu 
ne veux habiter ici de force et contre ton gré ! Et je 
te dis ceci de la langue et de l'esprit.

Traduction de Leconte de Lisle



ARISTOTE : La citoyenneté par double ascendance (Constitution d'Athènes, XLVI) (La loi de 451)

!" #$% &'% ())* +,%-* ./0 1&2% &34 5#&678 1*9 +:;-<:&% 
-&=8 %;#&/8 +:&>?4&%-<8, -@% .$ -A% B%%?* C:4;%-7% 
*D:<>/% &31 B16%&2%, C))E F1-G H-</ #<-" -I% JK/,)-&2 
L,%*-&% HM%7>*% 1*9 B1 N<2M/ -A% +:&1:6%<>L*/ -&O8 
1)P:7>&#?%&28 -A% B%%?* C:4;% -7%, 1*9 +:A-&8 Q:R<% BR 
*3-A% S%P>/L<6.P8. TU .$ +:I -&V-&2 +,%-<8 BR U++?7% 1*9 
+<%-*1&>/&#<.6#%7% Q>*% (&U .$ N<2M=-*/ -"8 BM121)6&28 
Q:4&%), <W #X -/ +*:<7:Y-& -A% B% -&=8 %;#&/8. Z-</ .$ 
+?#+-G #<-" -*[-* B+9 \2>/1:,-&28 (:4&%-&8 &U -:/,1&%-* 
./1*>-*9 1*-?>-P>*% +,)/% &U 1*)&V#<%&/ 1*-" .X#&28. 
]*9 -:6-G #<-" -&[-&% B+9 ^%-/.;-&2 ./" -I +)_L&8 -A% 
+&)/-A% `<:/1)?&28 <W+;%-&8 HM%7>*% #@ #<-?4</% -_8 
+;)<78, a8 b% #@ BR !"#$%& !'($%& c M<M&%d8.;.

NB : on voit la difficulté de traduire le terme !'($%& employé au 
duel. La loi de 451 impose que le père et la mère soient !'()* et 
!'(+ c'est à dire qu'ils jouissent tous deux de leurs droits civils.
Le mot "citoyen" ne convient donc pas car la femme n'est pas 
citoyenne mais "citadin" serait faux et l'expression "de père et de 
mère athéniens" choisie ici n'est guère plus satisfaisante.

Pour le reste, bien que, dans la 
pratique du régime politique, on 
n'observât pas les lois avec autant 
de respect que par le passé, on 
n'avait pourtant pas touché à 
l'élection des neuf archontes : ce 
n'est que cinq ans après la mort 
d'Éphialte que l'on décida que les 
zeugites, eux aussi, pourraient être 
désignés par une élection 
préalable pour tirer au sort les 
charges des neuf archontes. Le 
premier zeugite qui fut archonte 
fut Mnésitheidès.
Jusqu'alors, tous les archontes 
avaient été pris parmi les 
pentacosiomédimnes et les 
cavaliers : les zeugites ne 
remplissaient que les charges 
inférieures, à moins que quelque 
infraction aux lois ne fût commise 
par les dèmes.
Quatre ans après, sous l'archontat 
de Lysicratès, on institua de 
nouveau les trente juges, appelés 
juges des dèmes, et deux ans plus 
tard, sous l'archontat d'Antidotos, 
en considération du nombre 
croissant des citoyens et sur la 
proposition de Périclès, il fut 
décidé que,nul ne jouira des droits 
politiques, s'il n'est pas né de père 
et de mère athéniens.

Aristote. Constitution d'Athènes, 
traduite par B. Haussoullier,... 
Paris : E. Bouillon, 1891



ARISTOTE : les réformes de Clisthène(Constitution d'Athènes, XXI)
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C'est pour ces raisons que le peuple accorda sa 
confiance à Clisthène. Ayant pris la tête du parti 
populaire, Clisthène fit ses réformes sous 
l'archontat d'Isagoras, trois ans après le 
renversement des tyrans. Il commença par répartir 
les Athéniens dans dix tribus. Jusque-là, il n'y en 
avait eu que quatre ; mais Clisthène voulait mêler 
davantage les citoyens les uns aux autres et faire 
participer un plus grand nombre d'hommes à la vie 
politique. De là cette phrase qu'on adressa dans la 
suite à ceux qui voulaient réviser les listes des 
membres des familles : Ne vous occupez pas des 
tribus ! Il porta le nombre des Conseillers de 
quatre cents à cinq cents, cinquante par tribu. 
Auparavant chaque tribu fournissait cent 
Conseillers. S'il ne répartit pas les citoyens en 
douze tribus, c'était pour ne pas retomber dans les 
divisions déjà existantes des trittyes (les quatre 
tribus étaient en effet divisées en douze trittyes) : 
le peuple ne s'y serait pas suffisamment confondu.
Le sol, qu'il divisa par dèmes, fut distribué en 
trente parties, dix dans les environs de la ville, dix 
dans la paralie et dix dans la mésogée ; et ces 
parties, qu'il appela trittyes, furent assignées par le 
sort aux dix tribus, à raison de trois par tribu, si 
bien que chacune des tribus tenait à toutes les 
contrées de l'Attique. Les habitants de chaque 
dème formèrent entre eux un groupe de démotes, 
et pour que l'appellation patronymique ne pût 
trahir les nouveaux citoyens, on ne se servit plus, 
pour désigner les citoyens, que du nom du dème : 
l'usage du démotique à Athènes date de cette 
époque. Clisthène attribua aux démarques les 
mêmes fonctions qu'exerçaient autre fois les 
naucrares : les dèmes remplacèrent en effet les 
naucraries. Pour les noms des dèmes, il les 
emprunta soit aux lieux qu'ils occupaient, soit aux 
personnes qui avaient fondé le bourg : car nombre 
de lieux n'avaient pas de nom.
Quant aux familles, aux phratries et aux 
sacerdoces, il les laissa tous subsister, respectant la 
tradition. Les dix tribus reçurent les noms de dix 
éponymes, que la Pythie désigna parmi les cent 
héros choisis à l'avance.

Aristote. Constitution d'Athènes. Traduction B. 
Haussoullier. Ed°. Bouillon, Paris, 1890.



THUCYDIDE : Discours de Périclès
(Guerre du Péloponnèse II, 37)
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Notre constitution politique n’est pas jalouse des 
lois de nos voisins , et nous servons plutôt à 
quelques-uns de modèles que nous n’imitons les 
autres. Comme notre gouvernement n’est pas 
dans les mains d’un petit nombre de citoyens, 
mais dans celles du grand nombre, il a reçu le 
nom de démocratie. Dans les différends qui 
s’élèvent entre particuliers, tous suivant les lois, 
jouissent de l’égalitéh: la considération s’accorde 
à celui qui se distingue par quelque mérite, et si 
l’on obtient de la république des honneursh, c’est 
par des vertus, et non parce qu’on appartient à 
une certaine classe. Peut-on rendre quelque 
service à l’état, on ne se voit pas repoussé parce 
qu’on est obscur et pauvre. Tous, nous disons 
librement notre avis sur les intérêts publics ; 
mais dans le commerce journalier de la vie, nous 
ne portons pas un oeil soupçonneux sur les 
actions des autres ; nous ne leur faisons pas un 
crime de leurs jouissances ; nous ne leur 
montrons pas un front sévère, qui afflige du 
moins, s’il ne blesse pas. Mais, sans avoir tien 
d’austère dans le commerce particulier, une 
crainte salutaire nous empêche de prévariquer 
dans ce qui regarde la patrie, toujours écoutant 
les magistrats et Ies lois, surtout celles qui ont 
été portées en faveur des opprimés, toutes celles 
même qui , sans être écrites, sont le résultat 
d’une convention générale et ne peuvent être 
enfreintes sans honte.

(Traduction J.A.C. BUCHON, 1848)
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